
ОБЪЕДИНЕННЫЕ НАЦИИ J 

СОВЕТ Б Е З О П А С Н О С Т И 
0 Ф Щ И Ш Н Ы Е О Т Ч Е Т Ы 

552 •в ЗАСЕДАНИЕ 
16 АВГУСТА 1951 ГОДА 

ШЕСТОЙ 
ГОД 

ФЛОШИНГ МЭДОУ, НЬЮ-ЙОРК 

С О Д Е Р Ж А Н И Е 

Предварительная повестка дня (S/Agenda 552/Rev2) 1 

Система переводов х 

Утверждение повестки дня 1 

Палестинский вопрос (продолжение) 1 

S /PV 552 



Документы относящиеся к отчетам заседаний 
Совета Безопасности, но не приводимые в них пол­
ностью печатаются в квартальных дополнениях к 
Официальным отчетам 
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ПЯТЬСОТ ПЯТЬДЕСЯТ ВТОРОЕ ЗАСЕДАНИЕ 

Четверг 16 августа 1-951 года, 11 ч утра Флошинг Мэдоу, Нью Йорк 

Председатель Г-н Уоррен Р ОСТИН (Соединенные Штаты Америки) 
Присутствуют представители следующих стран Бразилии, Индии, Ки­

тая Нидерландов, Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ир­
ландии Соединенных Штатов Америки, Союза Советских Социалистических 
Республик, Турции, Франции, Эквадора, Югославии 

Предварительная повестка дня 
(S/Agenda/552Rev 2) 

1 Утверждение повестки дня 
2 Палестинский вопрос 

а ) Органичения, установленные Египтом в от­
ношении прохода судов через Суэцкий канал 
(S/2241) 

Система переводов 
1 ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) Я 
предлагаю следовать обычной процедуре в отношении 
переводов, а именно, чтобы в отношении заявлений 
представителей государств не являющихся членами 
Совета, применялась система одновременных пере­
водов а в отношении заявлений представителей го­
сударств-членов Совета — и система одновременных 
и система последовательных переводов 

Это предложение принимается 

Утверждение повестки дня 
Повестка дня утверждается. 

Палестинский вопрос (продолжение) 
а) ОГРАНИЧЕНИЯ УСТАНОВЛЕННЫЕ ЕГИП­

ТОМ В ОТНОШЕНИИ ПРОХОДА СУДОВ ЧЕ­
РЕЗ СУЭЦКИЙ КАНАЛ (S/2241) 

По приглашению Председателя представитель 
Египта Махмуд Фаузи-бей, представитель Израиля 
г-н Эбан и представитель Ирака г-н Халиди зани 
мают места за столом Совета 
2 ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) В 
списке ораторов первым значится представитель Со­
единенного Королевства Однако прежде чем предо 
ставить ему слово, я считаю необходимым указать, 
что список ораторов будет, вероятно очень длинен 
и что, поэтому, я имею в виду закрыть заседание при­
близительно в час дня и назначить следующее засе­
дание Совета Безопасности на 3 ч дня 

3 Сэр Гладвин ДЖЕББ (Соединенное Королевство) 
(говорит по-английски) Первого августа [550-е за­
седание] я разъяснил общее отношение делегации 
Соединенного Королевства к этому вопросу Затем я 
выразил надежду, что правительство Египта сможет 
само отменить ограничения, которые оно в настоящее 

время црименяет, и, таким образом, устранить для 
Совета Безопасности необходимость принимать какое 
бы то ни было решение К сожалению нет никаких 
указаний на то, что правительство Египта намере­
вается так поступить, и поэтому делегации Соеди­
ненного Королевства, Соединенных Штатов и Фран­
ции вынуждены были внести проект резолюции, ко­
торый в настоящее время находится перед Советом 
Безопасности в документе S/2298 от 15 августа 1951 
года О его содержании скажу всего несколько слов 
4 Во-первых в этом проекте резолюциии делается 
попытка подойти к данной проблеме так как нам 
представляется наиболее целесообразным Мы выс­
лушали довольно много доводов, касающихся юриди­
ческого положения, от представителей как Израиля, 
так и Египта Одна сторона утверждает а другая 
отрицает, что на основании постановлений Конвен­
ции 1888 года о Суэцком канале Египет вправе эти 
ограничения налагать Представитель Египта утвер­
ждает, что Египет и Израиль находятся в со­
стоянии войны и что поэтому, эти ограни­
чения оправдываются как естественное и нормаль­
ное осуществление прав воюющей стороны Пред­
ставитель Израиля, со своей стороны, утверждает, 
что Совет Безопасности должен признать, что ни­
какого состояния войны не существует 
5 Как я сказал 1 августа эти юридические вопро­
сы безусловно являются спорными, но тем не менее 
я не считаю, что Совет Безопасности должен вхо­
дить в их рассмотрение По крайней мере сомнитель­
но что Совет Безопасности действительно компе­
тентен подробно рассматривать и анализировать эти 
юридические вопросы так как это разумеется необ­
ходимо чтобы дать свое юридическое заключение 
Мы, со своей стороны, не думаем также, чтобы по­
добная попытка имела какое-либо значение ибо 
мнение Совета по данному вопросу должно быть ос­
новано, как нам кажется, на фактах каковы они 
есть а не каких-либо юридических тонкостях 
6 На тот случай, если будут утверждать что мы. 
таким образом как бы обходим существенно важный 
вопрос, приведу пример в подтверждение своих об­
щих соображений Представитель Египта сам ука­
зал на то, что во многих войнах бывает значитель­
ный промежуток времени между прекращением воен­
ных действий и окончательным заключением мирного 
договора Это конечно, совершенно верно Но из 
этого не следует, что в этот период права воюющей 
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стороны могут осуществляться со всей строгостью 
Этого вовсе не следует Мы, естественно вспоминаем 
о том положении которое создалось в конце пос­
ледней войны До сих пор не заключены мирные 
договоры с главными вражескими дерлсавами Прошло 
много времени после окончания военных действий 
пока были фактически подписаны мирные договоры 
даже с Италией и меньшими державами Несмотря 
на это, союзники не пытались, однако сохранять 
после 1945 года в силе те ограничения которые 
существовали во время военных действий В дей­
ствительности наблюдалась обратная тенденция, и 
по крайней мере, поскольку это касалось нас мы 
намеренно проводили политику ослабления ограни­
чений и содействовали восстановлению как можно 
скорее нормальных условий мирного времени Несом 
ненно что технически союзники могли бы в любое 
время воспользоваться всеми правами воюющей сто­
роны, но, я полагаю о таком шаге назад нельзя было 
и думать и если бы подобная попытка была сдела­
на, то, я уверен, все бы ее осудили 
7 Мне кажется, что этот критерий применим и в 
данном случае Египет утверждает, что существует 
состояние войны и что поэтому он имеет право поль­
зоваться правами воюющей стороны Мы полагаем 
что Совету Безопасности незачем высказываться по 
этому поводу Даже если бы было совершенно оче­
видно что состояние войны существует чего разу­
меется, нет то и тогда этого обстоятельства было бы 
самого по себе недостаточно, чтобы оправдать сохра­
нение данных ограничений в настоящее время при 
существующей ситуации Не важно имеется ли ка­
кое-либо техническое основание для этих ограни­
чений Важно — целесообразно ли справедливо ли 
и правильно ли их сохранять На основании этого-то 
принципа и был выработан находящийся перед Со­
ветом проект резолюции и именно по этому то вопро­
су, мы полагаем Совет и должен высказать свое 
мнение 
8 Если подойти к проблеме таким образом, то я 
лично не думаю чтобы могли быть особенные сомне­
ния относительно того какое решение Совету сле­
дует принять В даном проекте резолюции имеется 
ссылка на ту позицию которую Совет занимал рань­
ше а также на заявления таких должностных лиц 
Организации Объединенных Наций как г-н Бонч 
и генерал Райли Я говорил об этом довольно под­
робно в своей речи 1 августа и сейчас хочу только 
указать что по крайней мере по моему мнению 
соответствующий вывод совершенно неизбежен 
9 Соглашение о перемирии имело целью не просто 
временный перерыв военных действий но определен­
ное окончание их и гарантию, что они не будут воз­
обновлены Когда Совет утверждал это соглашение 
[S/1376], мы определенно считали, что оно будет 
означать конец ограничениям наложенным обеими 
сторонами Ограничения судоходства по Суэцкому 
каналу должны были бы поэтому быть отменены с 
подписанием Соглашения о перемирии Они с каж­
дым месяцем становились все более нецелесообразны­
ми и анахроническими 
10 Представители усмотрят, что пункты 5, 6 7 
и 8 проекта резолюции относятся к вопросу о правах 
воюющей стороны По соображениям о которых я 
уже упомянул, в этом проекте резолюции не делается 

попытки определить может ли Египет, с техниче­
ской точки зрения утверждать что обладает правами 
воюющей стороны На что в этом проекте резолюции 
указано так это на то, что если принять во внимание 
Соглашение о перемирии и события, происшедшие 
после его подписания, то сохранение теперешних 
ограничений следует признать лишенным оснований 
и нецелесообразным составляющим злоупотребление 
каким бы то ни было правом на которое Египет пре­
тендует Если бы можно было доказать что эти ме­
ры необходимы для обороны Египта то пожалуй мы 
охотно изменили бы наше мнение Однако на Египет 
никто не нападает и ему непосредственно никакое 
нападение не угрожает и поэтому мы не можем согла­
ситься что эти меры необходимы для самообороны 
или самосохранения Египта 

11 Поэтому мы полагаем что у нас есть основания 
просить Совет принять тот пункт резолютивной части 
этого проекта, в котором Египту предлагается отме­
нить ограничения в отношении судоходства по Су­
эцкому каналу Мы не просим правительство Египта 
отказаться от каких-либо прав которые оно может 
законно требовать в отношении прохода судов по 
Суэцкому каналу Очевидно что нормальная адми­
нистрация канала должна продолжать сущестовать 
и соответствующие предосторожности должны прини­
маться для обеспечения безопасности самого канала 
и следующих через него судов Все это прямо пре­
дусмотрено в данном проекте резолюции Должны 
также соблюдаться соответствующие международные 
конвенции, включая самую Конвенцию о Суэцком 
канале и любые другие применимые конвенции — 
например конвенции санитарные То, что мы хотели 
бы видеть осуществленным это — восстановление 
в зоне канала нормальных условий мирного времени 
при которых суда всех государств могли бы беспре­
пятственно проходить через этот канал Эта система 
прекрасно действовала в прошлом с большой пользой 
для Египта и для всех стран торговля которых за­
висит от этого великого международного водного пути 
и давно пора уже восстановить эти условия 

12 В заключение мне хотелось бы, с разрешения 
Председателя, подчеркнуть что, предлагая Египту 
отменить эти ограничения мы не думаем что мы в 
какой либо мере несправедливы или неблагоразумны 
Соглашение о перемирии имело целью положить ко­
нец всем враждебным действиям и оно так и пони­
малось обеими сторонами и самим Советом Безопас­
ности Мне хотелось бы еще раз привести слова г-на 
Бонча в Совете Безопасности в 1949 году [443-е 
заседание] Он сказал тогда «Все эти ограничения, 
являющиеся наследием необъявленной войны, должны 
быть отменены Необходимо обеспечить свобод­
ную перегрузку грузов и уничтожить следы военной 
блокады » Ограничения применявшиеся к Египту 
были отменены резолюцией Совета Безопасности 
[S/1376] в августе 1949 года и у Египта нет ни-
гаких оснований пытаться сохранить в силе против 
Израиля ограничения подобные тем, от которых сам 
Египет был освобожден два года тому назад Также 
нельзя сказать что Совет Безопасности действует 
слишком поспешно Египту было дано совершенно 
достатотчно времени и возможностей отменить эти ог­
раничения За последние два года целый ряд морских 
держав почти беспрерывно делал правительству Егип-



Палестинский вопрос 

та соответствующие представления дипломатическим 
путем но все они оставались безрезультатными 
13 Жалоба правительства Израичя рассматривае­
мая в настоящее время Советом была подана еще 
11 июля, и Совет, конечно нечьзя обвинять в том 
что он поступает с ней поспешно или опрометчиво 
Действительно ведь известно что Совет часто откла­
дывал решение чтобы обеспечить возможность даль­
нейших попыток достижения удовлетворительного уре­
гулирования вопроса и устранения для Совета необ­
ходимости принимать какое бы то ни было решение 
Поэтому были сделаны все возможные попытки но 
у нас нет никаких указаний на то что правительство 
Египта желает внести какие-либо предложения ко­
торые можно было бы считать удовлетворительными 
При таких обстоятельствах моя делегация находит, 
что мы должны продолжать рассматривать внесен­
ный проект резолюции и что как я сказал 1 августа 
и повторяю сейчас Совету надлежит воспользовать­
ся своим несомненным правом 
14 Г-н ЛАКОСТ (Франция) (говорит по-француз­
ски ) Семнадцатого января 1950 г [524-е заседание] 
во время дебатов, которые уже происходили в Совете 
по тому вопросу, к которому относится теперешняя 
жалоба правительства Израиля я имеч случай за­
явить от имени французского правительства что по 
мнению последнего положению создавшемуся вслед­
ствие ограничений установленных правительством 
Египта в отношении свободного движения судов и 
грузов по Суэцкому каналу, доллген быть положен 
конец в ближайшем по возможности времени и вы­
разил надежду что вследствие демаршей, сделанных 
в Каире дипломатическими миссиями главных заин­
тересованных государств а в том числе и моего 
правительство Египта найдет возможным без про­
медления отменить упомянутые ограничения 
15 Я тогда же высказал мнение которое разделили 
все члены Совета что нам следовало приостановить 
рассмотрение этого вопроса пока председатель Спе­
циального комитета не представит доклада относи­
тельно последствий которые могет вызвать жалоба, 
поданная правительством Израиля 
16 До сих пор, ь, сожалению, неоднократные обра­
щения дипломатических миссий заинтересованных го­
сударств не вызвали со стороны правительства Егип­
та жечаемых мероприятий Мы получили также ожи­
давшийся нами доклад генерала Райли [8/2194] 
Г-н Эбан вновь представил нам исчерпывающие объ­
яснения по жалобе поданной правительством Из­
раиля на правительство Египта по поводу ограниче­
ний свободного прохода через Суэцкий канал На­
конец, представитель Египта сообщил нам ответ сво­
его правительства на предъявленное правительством 
Израиля к нему обвинения Таким образом в распо­
ряжении Совета имеются все относящиеся к делу 
факты 
17 Должен добавить что Совет принял все меры 
к тому чтобы не торопиться с рассмотрением этого 
вопроса и дать правительству Египта необходимое 
время после поступления жалобы и слушания дела 
чтобы это правительство могло найти способы устра­
нить причину, вызвавшую эту жалобу 
18 Итак, после долгих ожиданий и внимательного 
рассмотрения представленных нам при обсуждении 
вопроса юридических соображений и фактических 

данных для Совета настало время вынести свое ре­
шение 
19 В глазах правительства Франции дело представ­
ляется в трех главных аспектах один который явля­
ется основным, относится к общим принципам между­
народного права и в рамках этих принципов, к меж­
дународному статусу Суэцкого канала Другой отно­
сится к выполнению Общего соглашения о переми­
рии заключенного 24 февраля 1949 г на острове 
Родосе между Египтом и Израилем Третий относится 
к последствиям ограничительных мер принятых в 
Суэцком канале правительством Египта, общим по­
следствиям и в частности, последствиям отражаю­
щимся на третьих державах. 
20 Какой бы из этих главных аспектов вопроса 
Совет ни рассматривал совершенно очевидно, что 
необходимо найти решение Великие принципы меж­
дународного права должны уважаться Константи­
нопольская конвенция должна выполняться Пере­
мирие между Израилем и Египтом, являющееся од­
ним из краеугольных камней поддержания мира и 
безопасности на Ближнем Востоке, должно эффек­
тивно соблюдаться подписавшими его сторонами 
Бесконечные недоразумения, наносящие ущерб тре­
тьим государствам и являющиеся следствием ограни­
чений наложенных правительством Египта на сво­
бодное движение судов и грузов через канал должны 
быть устранены 
21 Были высказаны сомнения в том находились 
ли в тот период когда египетские войска и воору 
женные силы Израиля стояли друг перед другом в 
Негеве Египет и Израиль в состоянии войны друг 
с другом с точки зрения международного права Не­
зависимо от этого, так как сражения фактически 
прекратились и заключено перемирие носящее опре­
деленно постоянный характер французское прави­
тельство считает что осуществление одной стороной 
по отношению к другой традиционных прав воюющей 
стороны — прав, которыми обладают только вою­
ющие стороны — в отношении проверки документов, 
обыска и задержания юридически не обосновано 
22 Необходимо подчеркнуть что в международном 
праве эти права признаются исключением так как 
существует принцип свободы морей и международных 
водных путей Правильное толкование должно до­
пускать как можно меньше исключений чтобы сох­
ранить за этим принципом все его значение 
23 К тому же в данном случае юридическая норма 
отвечает общим цечям Организации Объединенных 
Наций 
24 Именно с такой точки зрения французская де­
легация подошла к изучению жалобы принесенной 
Совету правительством Израиля 12 июля этого года 
Руководствуясь теми же соображениями наша деле­
гация закончив изучение этой жалобы вносит се­
годня, совместно с делегациями Соединенных Штатов 
и Соединенного Королевства, только что розданный 
членам Совета проект резолюции [S/2298] 
2о Этот проект начинается с упоминания о двух 
бочее ранних резолюциях чтобы указать на то на 
каком именно этапе находится рассмотрение данного 
вопроса в Совете и на последовательность в реше­
ниях Совета а также подчеркнуть, что предлагаемое 
теперь решение является только логическим выводом 
и неизбежным следствием этих резолюций 
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26 Действительно в резолюции от 11 августа 
1949 г [S/1376] было одобрено заключение согла 
глений о перемирии между Израилем и соседними 
арабскими государствами и были указаны обязатеть-
ства содержащиеся в этих соглашениях и исклю­
чающие «дальнейшие враждебные действия между 
сторонами » 
27 В резолюции от 17 ноября 1950 г [S/1907 
и Corrí ] была также подчеркнута цель соглашений 
о перемирии и заинтересованные государства призы­
вались «принять все те меры, которые приведут к 
урегулированию неразрешенных между ними вопро­
сов» 
28 Вопрос об ограничениях свободы прохода через 
Суэцкий канал рассматриваемый сегодня Советом 
иллюстрирует затруднения которые государства Ближ­
него Востока испытывают приспособляясь к миру 
который должен одновременно служить идеалом и 
действительной целью их усилий как в их собствен­
ных интересах так и в интересах общей безопас­
ности К сожалению это — не изолированный случай 
Совету уже приходилось и еще придется решать по­
добные вопросы 
29 Пункты 3 и 4 проекта резолюции касаются 
заключений, к которым пришел относительно вопроса 
о Суэцком канале генерал Райли начальник штаба 
Органа по наблюдению за выполнением условий пе­
ремирия, со всем авторитетом, присущим его дол­
жности, который Совет должен за ним признать 
30 В пункте 5 указано юридическое основание для 
резолютивной части этого проекта Мотивировка 
проста Вот уже около двух с половиной лет прошло 
с тех пор как между Египтом и Израилем существу­
ет перемирие которое отличается от перемирий клас­
сического типа тем что имеет определенно постоян­
ный характер и не может таким образом быть от­
менено возобновлением военных действий Оно может 
вести только к подтверждению мира который им уже 
установлен Так как между странами не ведутся 
активные военные операции нет никаких оснований 
для осуществления права на посещение обыск и за­
держание 
31 Затем следуют три указания которые неизбежно 
вытекают из этого принципа Во-первых сохранение 
ограничений введенных Египтом в отношении сво­
бодного судоходства через Суэцкий канал несовме­
стимо с целями, изложенными в Соглашении о пере­
мирии которое представляет собой мирное урегу­
лирование вопроса между сторонами и устанавливает 
постоянный мир в Палестине Во-вторых сохранение 
этих ограничений есть злоупотребление правом посе­
щения, обыска и задержания В-третьих оно не мо­
жет быть оправдано тем что эти действия якобы 
необходимы для правомерной самообороны 
32 Установив эти факты Совет доллсен теперь 
принять решение В пункте 9 приведены другие со­
ображения в обоснование этого решения Для упо­
мянутых ограничений нет никаких основании в объ­
ективном праве ибо они противоречат обязатеть-
ствам принятым на сеоя Египтом по соглашениям 
о перемирии ибо они составляют злоупотребление 
правами воюющей стороны и лишенным оснований 
стеснением прав различных государств на свободное 
мореплавание и свободную торговлю друг с другом 
Далее, эти ограничения наносят ущерб всем странам 

и в том числе целому ряду стран, которые никогда 
не были замешаны, ни прямо ни косвенно, в па­
лестинском конфликте 
33 Таким образом вывод неизбежен Он изложен 
в пункте 10 который гласит, что Совет «предлагает 
решительно Египту отменить ограничение междуна­
родного гоммерческого судоходства и движения то­
варов любого назначения через Суэцгий канал и 
прекратить всякое препятствование такому судоход­
ству если только это не вызывается настоятельно 
интересами безопасности судоходства в самом Суэцком 
raHaie и соблюдения действующих международных 
iонвенций» 
34 Мне незачем разъяснять моему египетскому кол­
леге что правительство Франции пришло к этим за­
ключениям не с легким сердцем Мне не хотелось бы 
стать смешным или даже ненавистным в его глазах, 
указывая на достоинства решения, предлагаемого те­
перь Совету делегациями Соединенных Штатов Сое­
диненного Королевства и Франции пытаясь доказать 
ему что его правите чьство может получить только 
пользу от отмены тех мер которые оно принимало в 
течение двух с половиной лет несмотря на представ­
ления по этому вопросу делавшиеся почти непрерыв­
но в течение этого продолжительного периода всеми 
государствами заинтересованными в международной 
морской торговле 
35 Но мне кажется, что Совет вправе обратиться с 
призывом к политической мудрости правительства 
Египта и что он вправе также надеяться быть услы­
шанным им, утверждая что конечная цель, провоз­
глашенная в Соглашении 24 февраля 1949 г о пе­
ремирии является наиболее важной из тех, которые 
Египет имеет То уважение к международным прин­
ципам, то ражение к законным интересам государств, 
которых внесенный сегодня проект резолюции требует 
от Египта, способствовали бы всеобщему миру и 
благосостоянию Поэтому они способствовали бы и 
миру и благосостоянию Египта 
36 Уважение к соглашениям о перемирии, которые 
положили конец военным действиям в Палестине — 
уважение которое Совет намеревается требовать от 
всех государств подписавших эти соглашения, также 
должно непосредственно способствовать делу мира и 
благоденствию этого района Ближнего Востока, в 
котором Египет является одним из существенных эле­
ментов 
37 Нет сомнений в том что члены Совета призна­
ют что Совет имеет право и обязан, принимая во 
внимание серьезность вопроса требовать от прави­
тельства Египта сделать то что ему вероятно, по­
кажется жертвой но правительство Египта само 
признает, что стоит подумать о принесении такой 
жертвы если иметь в виду как много от этого зави­
сит 

38 ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по английски) Вы-
ступая в качестве представителя СОЕДИНЕННЫХ 
ШТАТОВ АМЕРИКИ я хочу заявить, что мое пра­
вительство присоединяясь к Соединенному Королев­
ству и Франции поддерживает проект резолюции, 
который был сегодня внесен в Совет 
39 Рассматриваемый вопрос очень многосторонен 
Мы имеем здесь дело не просто с ограничениями, ко­
торыми одно государство пользуется против другого, 
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и не только со снабжением нефтью, необходимой для 
хозяйства какого-нибудь отдельного государства, или 
с торговлей морских держав Это — только одно из 
проявлений той ситуации, которая затрагивает весь 
Ближний Восток — ситуации, где, к сожалению 
глубокие расхождения играют важную роль и могут 
продолжаться без конца В те времена, когда про­
водники недоразумений всегда под рукой чтобы 
експлоатировать расхождения между государствами 
или в среде оощества в отдельных государствах и 
когда агрессия шествует в различных частях мира 
весь свободный мир, а не только непосредственно 
затронутый район смотрит с тревогой на раздувание 
пламени недоверия и споров, где бы оно ни имело 
места 
40 Занимая ту позицию которая излол^ена в про­
екте резолюции находящемся на рассмотрении Со­
вета Соединенные Штаты руководствовались только 
желанием чтооы один из источников волнений на 
Ближнем Востоке был устранен Далее мы убеждены, 
что система соглашений о перемирии которая оста­
новила военные действия между Израилем и Египтом 
почти два года тому назад, должна поддерживаться и 
укреплятся впредь до заключения постоянного мира 
Мы считаем, что отменив ограничения Египет мог бы 

1 внести полезный вклад в дело ослабления напряже­
ния на Ближнем Востоке Такой вклад приблизил бы 
на один шаг достижение мира, который даст нако­
нец, возможность нациям Ближнего Востока всецело 
посвятить себя делу своего собственного развития и 
развития всего этого района Нам кажется что безо­
пасность Египта лучше будет охранена, если будут 
установлены такие условия, при которых его эконо­
мика и социальная структура могли бы свободно 
развиваться и укрепляться, и не будет поддержи­
ваться напряженность международных отношений и 
препятствия которые ограничивают торговлю и бла­
госостояние всех Благосостояние и безопасность на 
родов мира являются законной заботой Совета как 
главного органа Организации Объединенных Наций 
То что идет на пользу народам и помогает им разви­
вать свои возможности, естественно заслуживает на­
шего одобрения Для такого развития желательно 
мирное и нормальное положение на Ближнем Восто­
ке, и по нашему мнению та мера которую мы пред­
лагаем правительству Египта принять будет способ­
ствовать созданию такой обстановки 
41 Присоединяясь к авторам этого проекта резо­
люции мое правительство имело в виду особенно 
постановления статьи 1 Общего соглашения о пере­
мирии между Египтом и Израилем которая начи­
нается со слов «В видах содействия восстановлению 
постоянного мира в Палестине » 1 Это была фор­
мула, на которую согласились Египет и Израиль и 
она указывает цель Соглашения о перемирии осу­
ществление которой является основной заботой Со­
вета при проведении перемирия в жизнь 
42 Находящаяся на нашем рассмотрении жалоба 
имеет наименование «Ограничения установленные 
Египтом в отношении прохода судов через Суэцкий 
канал» Мы выслушали точки зрения Египта и Из 
раиля Перед нами также находятся заключения ге­
нерала Райли представленные на заседании Изра-

1 Текст этого Соглашения приведен в Официальных отчетах 
Совета Безопасности четвертый год Особое дополнение К. 3 

ильско-египетской смешанной комиссии 12 июня В 
то время генерал Райли заявил что он не может 
считать египетские ограничения нарушением буквы 
Соглашения о перемирии поскочьку он не может 
установить проводятся ли эти ограничения воору­
женными силами или полувоенными ситами Египта 
С другой стороны он совершенно ясно заявил что 
убежден в том, что действия Египта в данном случае 
противоречет духу Сопашения 
43 Генерал Райли начальник штаба Органа по 
наблюдению за выпотнением условий перемирия, яв­
ляется главным представителем Совета, наблюдаю­
щим за проведением в жизнь системы перемирий Он 
присутствовал на конференции на острове Родосе 
когда обсуждалось и было подписано Соглашение о 
перемирии между Египтом и Израилем Генерал Рай­
ли заявил что подписывая это Соглашение Еги­
пет и Израиль имели главной целью прекращение 
враждебных действий подобных этим ограничениям 
и что они считали это Соглашение необходимым ша­
гом к восстановлению в соответствии с резолюциями 
Совета Безопасности от 4 и 16 ноября 1948 года 
[8/1070 и 8/1080] постоянного мира в этом рай­
оне 
44 Соединенные Штаты твердо придерживаются 
мнения что ограничения налагаемые Египтом на 
суда проходящие через Суэцкий канал, не соответ­
ствуют духу и цели Соглашения о перемирии Мое 
правительство убеждено что наложение этих ограни­
чений и их существование так долго после подписа­
ния Соглашения о перемирии являются отступлением 
от обязательства принятого на себя обеими сторо­
нами а именно — восстановления постоянного мира 
в районе Палестины Никакого другого значения эти 
ограничения иметь не могут Этот враждебный акт 
вызывает в ответ враждебность которая угрожает 
миру и равновесию в данном районе Такая ситуация 
совершенно естественно должна беспокоить Совет и 
требует от нас принятия мер чтобы избежать ухуд­
шения положения 
45 Теперь я перехожу к сделанному генералом 
Райли 12 июня выводу что эти ограничения тех­
нически не являются нарушанием Соглашения о пе­
ремирии Мое правительство полагает что технически 
это может быть и правильно Однако трудно ссылаясь 
на это оправдывать действия Египта только пото­
му что должностные лица проводящие их в жизнь 
не могут быть причислены к категории военных или 
полувоенных сил Египта. Это — техническая де­
таль и нельзя допустить, чтобы она препятствовала 
рассмотрению вопроса по существу, а именно вопро­
са о тщательном применении буквы и духа согла­
шений о перемирии Если Египет используя эту 
техническую деталь нарушает ту цель которая по­
ложена в основу заключенного им Соглашения о пере­
мирии с Израилем то Совет должен учесть то зна­
чение которое подобные действия могут иметь не 
только в отношении соблюдения Соглашения между 
Египтом и Израилем но и в отношении обязатель­
ности остальных соглашений о перемирии Одно на­
рушение этих соглашений повлечет за. собой другие 
Мы не можем допустить чтобы подобный вызов слу­
жил прецедентом ставящим под угрозу стабильность 
в районе Палестины и прогресс на пути к его за­
мирению 
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46 Хотя рассматриваемый нами вопрос касается 
нарушения духа и цели Египетско-израильского согла­
шения о перемирии, я должен обратить внимание 
также на те печальные и вредные последствия кото­
рые налагаемые Египтом ограничения имеют в отно­
шении законных интересов различных морских дер­
жав и в том числе, Соединенных Штатов 
47 Мое правительство всегда испытывает чувство 
сожаления когда какие-либо жалобы связанные с 
применением соглашений о перемирии, поступают в 
этот Совет Соединенные Штаты особенно огорчены 
настоящей жалобой потому что надеялись, что дру­
жеские представления по этому вопросу с которыми 
Соединенные Штаты и другие державы неоднократно 
обращались к Египту убедят его что добровольная 
отмена этих ограничении будет мудрым актом и сде­
лает ему честь У нас другого выбора нет Мы мо­
жем только принят находящийся перед нами проект 
резолюции в котором Египту предлагается отменить 
эти ограничения 
48 Я сказал что мое правительство сожалеет о 
том что Совету приходится рассматривать жалобы 
приносимые в связи с проведением в жизнь Согла­
шения о перемирии Мое правительство видит в этих 
жалобах симптомы чего то такого, в чем к сожалению, 
приходится усмотреть нежелание сторон действовать в 
своих собственных интересах и в интересах Орга­
низации Объединенных Наций те идти по пути к 
урегулированию своих неулаженных еще расхожде­
ний Совет в нескольких резолюциях выразил надеж­
ду что правительства в этом районе будут продолжать 
работать в направлении к установлению равновесия 
и постоянного мира в этой местности К сожалению, 
жалобы, которые все время поступают в Совет ука­
зывают на то что стороны не придерживаются курса 
который привел бы их к терпимости, соблюдению 
обязательств вытекающих из международных согла­
шений и созданию условий, необходимых для того, 
чтобы жить в мире как добрые соседи 

49 Г-н МУНИЖ (Бразилия) (говорит по атлий 
спи) Рассматриваемый Советом вопрос о Суэцком 
канале является только отражением более важной 
проблемы которая тревожит Организацию Объеди­
ненных Наций с тех пор как Организация поставила 
себе задачей добиться мирного урегулирования па­
лестинского вопроса Я имею в виду проблему дости­
жения соглашения между Израилем и соседними с 
ним арабскими государствами Несмотря на общие 
соглашения о перемирии подписанные в 1949 году 
и на усилия Согласительной комиссии Организации 
Объединенных Наций для Палестины учрежденной 
резолюцией 194 (Ш) Генеральной Ассамблеи от 
11 декабря 1948 г эти страны все еще далеки от 
окончательного разрешения своих разногласий кото­
рое позволило бы им жить в мире и сотрудничать на 
пути прогресса в этот важном районе 
50 Такие чрезвычайно важные вопросы как, напри­
мер вопрос о Святых Местах и вопрос об арабских 
беженцах и споры территориального характера ос­
таются неразрешенными и способствуют созданию 
атмосферы обид и враждебности между арабскими 
государствами и Израилем От времени до времени 
Совет Безопасности так же как и другие органы 
Организации Объединенных Наций имеет случай 
обсуждать различные спорные вопросы связанные 

с Палестиной которые являются следствием воен­
ных операций, закончившихся с заключением пере­
мирия Мы несколько раз имели дело с этими симпто­
мами но в деле устранения причин существующего 
антагонизма между упомянутыми государствами ни­
какого прогресса не было 
51 Работа Согласительной комиссии Организации 
Объединенных Наций для Палестины до сих затруд­
нялась вследствие невозможности достигнуть общего 
понимания, которое позволило бы ей выполнить свое 
задание Можно сказать что если Организации Объ­
единенных Наций не удастся добиться примирения 
между Израилем и арабскими государствами посред­
ством решения главных проблем которые этому при­
мирению препятствуют и разжигают страсти обеих 
сторон то все усилия к урегулированию побочных 
споров мало к чему приведут 
52 Например без разрешения проблемы о бежен­
цах никакая попытка к примирению не будет иметь 
постоянных результатов Проблема о беженцах по 
своим масштабам по своим далеко идущим послед­
ствиям для жизни арабских государств по тому по­
стоянному экономическому напряжению которое пе­
реживает благодаря ей арабское население является 
главным препятствием на пути к окончательному 
примирению между Израилем и арабскими государ­
ствами 
53 Поэтому мы должны решив находящийся на 
нашем рассмотрении вопрос просить Согласительную 
комиссию для Палестины добиться того, чтобы за­
интересованные стороны всецело сотрудничали с Ко­
миссией в деле урегулирования различных спорных 
вопросов В связи с этим делегация Бразилии с удо-
четворением отмечает приглашение только что по­
сланное Согласительной комиссией для Палестины 
Египту Израилю Иордании Ливану и Сирии возоб­
новить обсуждение еще не разрешенных проблем 
относящихся к отношениям между Израилем и араб­
скими государствами Моя делегация твердо уверена 
что Комиссии следует не точько помочь сторонам 
найти решения еще неразрешенных вопросов но так­
же выполнить свои функции как посредника пред­
ложив на рассмотрение сторон конкретные решения 
конкретных проблем 
54 Представитель Египта выступая по внесенному 
в Совет Безопасности конкретному вопросу утвержал 
что так как перемирие является только временным 
прекращением военных действий состояние войны 
продолжается и поэтому Египет вправе начагать 
ограничения отражающиеся на торговле Израиля 
Вовсе не оспаривая те мотивы которые привел пред­
ставитель Египта и те авторитеты на которые он 
сосчался в подтверждение своей точки зрения должен 
сказать что Совет не может допустить чтобы идея 
о существовании между Израилем и другими сторо­
нами подписавшими обшие соглашения 1949 года 
0 перемирии состояния войны служила основанием 
дчя враждебных действий той или другой стороны 
Согласно постановлениям пункта 2 статьи II Согла­
шения между Израилем и Египтом от 24 февраля 
1949 г обе стороны обязуются не предпринимать 
«никаких действий военного или враждебного харак­
тера по отношению друг к другу» 
15 Кроме того цель Соглашения указана в статье 
1 следующим образом «в видах содействия восста-
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новлению постоянного мира в Палестине» Пункт 2 
статьи ХП совершенно ясно определяет характер и 
срок Соглашения 

«Это Соглашение выработанное путем перего­
воров и заключенное во исполнение резолюции Со­
вета Безопасности от 16 ноября 1948 г которая 
требует установления перемирия для устранения 
угрозы миру Палестины и облегчения перехода 
от настоящего временного перемирия к постоян­
ному миру в Палестине остается в силе до окон­
чательного мирного урегулирования вопроса между 
сторонами за исключением случаев предусмотрен­
ных в пункте 3 настоящей статьи» 

56 Поэтому в переходный период между прекра­
щением военных действий и окончательным мирным 
урегулированием вопроса стороны обязаны воздер­
живаться от действий могущих послужить угрозой 
для достижения конечной цели перемирия Предста­
вители как Израиля так и Соединенного Королевства 
привели заявления генерала Райли и г-на Бонча о 
том что меры принятые правительством Египта в 
отношении судоходства по Суэцкому каналу проти­
воречат духу Соглашения о перемирии Если бы мы 
согласились с тезисом Египта, то мы были бы обя­
заны признать правильными любые репрессивные 
меры, принятые правительством Израиля Очевидно 
что в случае обмена враждебными действиями кото­
рые последуют, мы вряд ли сможем найти основу 
для окончательного решения палестинского вопроса 
57 Общее соглашение 24 февраля 1949 г о пере­
мирии приостановило военные операции между Егип­
том и Израилем и является важным шагом к дости­
жению окончательного мира между воюющими сто­
ронами Хотя перемирие и есть временное прекра­
щение военных действий очевидно что пока оно 
продолжается, сторонам воспрещаются действия ко­
торые могут привести к возобновлению вооруженного 
конфликта Суть перемирия заключается в том что 
•оно должно быть шагом ведущим к постоянному ми­
ру Заключение соглашений 1949 года о перемирии 
было с трудом достигнуто Организацией Объединен­
ных Наций и подало большие надежды на способность 
международной Организации поддерживать мир и 
безопасность Позволять одной стороне применять 
меры возмездия против другой обязательно создало 
бы ситуацию которая способствовала бы возобновле­
нию военных операций и свела бы на нет огромные 
усилия прилолсенные Организацией Объединенных 
Наций для достижения прекращения военных дей 
ствий 
58 С другой стороны мы не уверены что огра­
ничения проводимые Египтом можно рассматривать 
как осуществление права на самосохранение со сто­
роны Египта Постановления статьи 51 Устава точно 
определяют те обстоятельства при которых стране 
разрешается пользоваться правом самосохранения Ни 

одного из этих обстоятельств нельзя усмотреть в 
рассматриваемой нами ситуации Никакой непосред­
ственной опасности существованию Египта не воз­
никает вследствие провоза через канал некоторых 
категорий товаров предназначающихся для Израиля 
Нет доказательств что правительство Израиля под­
готовляет вооруженное нападение против Египта или 
какой либо из других соседних арабских стран 
59 По указанным мною соображениям и помня о 
необходимости не щадить никаких усилий, чтобы из­
бежать дальнейшего обострения отношений между 
Израилем и арабскими государствами делегация 
Бразилии будет голосовать за проект резолюции, вне­
сенный в Совет Безопасности Соединенным Королев­
ством Соединенными Штатами и Францией, в кото­
ром Египту предлагается отменить ограничения в 
отношении движения международных торговых судов 
и товаров по Суэцкому каналу Голосуя за это пред­
ложение делегация Бразилии не хочет критиковать 
правительство Египта Мы понимаем внесенный в 
Совет Безопасности проект резолюции скорее как 
предостережение Египту — не продолжать непроду­
манные действия которые, если они будут продол­
жаться, могут привести к возобновлению военных 
действий между Израилем и арабскими государства­
ми и создать ситуацию чреватую величайшими опас­
ностями для международного мира Делегация Бра­
зилии уверена, что выдержка со стороны Египта во 
многом помогла бы восстановлению мира между Из­
раилем и арабскими государствами которое являет­
ся целью Организации Объединенных Наций 
60 Как я сказал вначале конкретный вопрос ко­
торый мы рассматриваем является результатом толь­
ко вспышки антагонизма между Израилем и араб­
скими государствами обязанного своим происхожде­
нием существованию между ними неразрешенных спо­
ров Никакого действительного улучшения ситуации 
нельзя ожидать пока главные несогласия, разделя­
ющие Израиль и арабские государства остаются не­
разрешенными Делегация Бразилии твердо уверена 
что Организации Объединенных Наций следует сде­
лать энергичную попытку уничтожить корни тех не­
доразумений которые препятствуют окончательному 
замирению этого района т е попытку которую можно 
было бы сравнить с теми усилиями которые были 
приложены для того чтобы достигнуть Соглашения о 
перемирии Это — великая задача и ее огромное 
значение для мира и прогресса Среднего Востока 
заслуживает всей той энергии которая прилагается 
для ее решения 

61 ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) Если 
нет возражений предлагаю собраться вновь в 3 ч 
дня Возражений не имеется 

Предложение Председателя принимается 
Заседание закрывается в 1 ч дня 
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